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The paper focuses on generalization as a universal feature of scientific texts and explores 
existing approaches to its definition. It is suggested that a combination o f semantic, functional 
and pragmatic peculiarities o f scientific generalizations could be used to distinguish between 
their concrete realizations.

А. А. Салавей

ЭКСПЛ1КАТАРЫ ВЕРАГОДНАСЩ, ЗАСНАВАНАЙ НА ВЕДАНШ: 
ФУНКЦЫЯНАЛЬНА-СЕМАНТЫЧНЫ АСПЕКТ 

(на матэрыяле беларусюх i англшсюх часошсных рэцэнзш)

Прааналiзавана праблематыка верагоднасщ, заснаванай на веданш, вылучаны яе 
шварыянтныя кагштыуна-семантычныя прыметы. Вызначаны семантыка i прагматычныя 
функцьи рэпрэзентантау верагоднасщ, заснаваннай на веданш, ix агульныя i лшгва- 
спець^чны я характарыстык у часошсных рэцэнзiяx на беларускай i англшскай мовах.

Верагоднасць -  лшгвапрагматычная катэгорыя, абумоуленая наяунасцю 
суб’екта iсцiны у камунiкацыi. Асноуныя уласщвасщ верагоднасцi -  
варыятыунасць (што з’яуляецца бясспрэчна верагодным для аднаго суб’екта, 
можа быць недастаткова верагодным для шшага), залежнасць ад суб’екта 
пазнання i маулення. Фiласофскае разуменне верагоднасщ складаюць 
ментальныя канцэпты «веданне», «вера», «меркаванне».



Сучасны погляд на вывучэнне катэгорый веданне -  вера -  меркаванне 
заснаваны на прынцыпе ix узаемасувяз1 i магчымасщ узаемапераходу. Так, 
Н. К. Рабцава адзначае, што «веданне нельга разглядаць iзалявана, асобна ад 
яго суб ектыунага контрагента -  меркавання; ...веданне i меркаванне 
узаемадзейшчаюць. Памiж iMi няма пэунай мяжы: яны могуць пераходзщь 
адно у адно: веданне можа ператварыцца у непраудзiвае прадстауленне -  
меркаванне, якое, у сваю чаргу, можа ператварацца у новае веданне... -  
фактуальнае, аб’ектыунае; меркаванне -  суб’ектыунае, мадальнае, ацэ- 
начнае» [1, с. 272].

Фактычным матэрыялам даследавання паслужылi 100 беларуска- 
i англамоуных тэкстау часопiсныx рэцэнзiй на к н т  (па 50 рэцэнзiй на 
кожнай мове, адабраных з часотсау «Лггаратура i мастацтва», «Дзеяслоу», 
«Маладосць», «The Guardian», «The Independent», «The Standard» за 
2017-2018 гг.).

Р э ц э н з i я  (ад лац. Recensio ‘разгляд’) -  адзш з жанрау крытыкi: 
газетны щ часопiсны водгук на мастацкi твор з мэтай яго ацэнк i разбору. 
У рэцэнзii паказваюцца бiблiяграфiчныя дадзеныя, характарызуюцца прабле- 
матыка твора, яго лДаратурныя якасцi, месца у творчасцi пэунага аутара, 
у сучаснай лггаратуры i г.д. [2]. Сёння дадзены жанр запатрабаваны 
i становщца адным з асноуных вщау «журналюцкай» крытыкi, рэалiзуючы 
перш за усё рэкламныя мэты. Зааxвоцiць чытача купщь тую цi iншую кнiгу -  
гэтая мэта выдавецкай палiтыкi увасабляецца часцей за усё у рэцэнзй.

Функцыянальна-семантычнае поле верагоднасцi фармiруецца мадаль- 
нымi адзiнкамi з наступнымi iнварыянтнымi xарактарыстыкамi: 1) сема 
упэуненасщ, якая носiць градуальны характар: вар iруецца ад нiзкай (мшь 
мальнай, нулявой) да максiмальна высокай (абсалютнай) i рэпрэзентуецца 
у канкрэтным тыпе верагоднасцi; 2) якасны параметр, я к  выступае асновай 
ацэнкi верагоднасцi выказвання (непасрэдная i ускосная iнфармацыя);
3) колькасны параметр: дастатковасць/недастатковасць суб’ектыуных i аб’ек- 
тыуных падстау для щэнтыфжацьй прапазiцыi як адпаведнай рэчаiснасцi;
4) прагматычны параметр: адказнасць адрасанта за праудзiвасць прапазiцыi 
(нiзкая, сярэдняя, высокая).

Колькасны параметр -  вядучы фактар пры вызначэннi верагоднасцi 
iнфармацыi, пакольк ён прадвызначае ступень упэуненасцi суб’екта у прау- 
дзiвасцi прапазiцыi i заключаецца у наяунасцi аб’ектыуных i суб’ектыуных 
падстау. Дастатковасць аб ектыуных падстау -  умоуная узгодненасць памiж 
адрасантам i знешшм светам, у функцыi якога выступаюць адрасаты, 
перакананасць усix камунiкантау у праУдзiвасцi прапазiцыi; дастатковасць 
суб ектыуных падстау -  умоуная узгодненасць памiж адрасантам i яго



унутраным светам, перакананасць адрасанта у адпаведнасщ зместу выказ- 
вання рэчаюнасщ. Карэляцыя пам1ж суб’ектыуным1 i аб’ектыуным1 падста- 
вам1 i абумоулiвае квалiфiкацыю суджэння як ведання, веры цi меркавання.

З ушкам мадальнай тэорыi I. Канта i полевых кагштыуна-семантычных 
характарыстык прапануецца аутарская тыпалогiя верагоднасцi: верагоднасць, 
заснаваная на ведант; верагоднасць, заснаваная на веры; верагоднасць, 
заснаваная на меркаванн1.

Верагоднасць, заснаваная на веданш, грунтуецца на макшмальна 
высокай упэуненасщ суб’екта маулення у прапазiцыi выказвання. Кваль 
фiкацыя суджэння як ведання прадугледжвае наяунасць дастатковых падстау 
з аб’ектыунага i суб’ектыунага бакоу для прызнання зместу выказвання 
праудзiвым, што заключаецца ва узгодненасщ памiж усiмi камунiкантамi 
наконт адпаведнасщ прапазщьй рэчаiснасцi.

Для квалiфiкацыi выказвання як абсалютна праУдзiвага дадзены тып 
верагоднасцi не патрабуе нiякiх моуных паказчыкау [3]. Сам факт адсутнасщ 
эксплiкатарау верагоднасцi, заснаванай на веданш, абумоУлiвае прыналеж- 
насць прапазiцыi да прапанаванага тыпу. Верагоднасць, заснаваная на 
веданш, успрымаецца як норма, якая не патрабуе дадатковага абгрунтавання. 
Асноуны сродак выражэння гэтай нарматыунай верагоднасщ -  дзеясловы 
у форме шдыкатыва, пры дапамозе якiх i канстатуецца наяунасць фактау. 
Аднак пры аналiзе рэцэнзiй сустракаюцца маркёры вядома, што (3,7 %) 
i ведаю, што (1 %), мадальныя словы (сапрауды, насамрэч, насампраудзе, 
прауда, напрауду), яюя акцэнтуюць адпаведнасць фактау рэчаiснасцi, не 
узмацняючы ступень упэуненасцi моуцы у iх праУдзiвасцi. Маркёры вера- 
годнасщ, заснаванай на веданнi, у беларусюх часопiсных рэцэнзiях скла- 
даюць 29,9 % ад агульнай колькасщ эксплшатарау верагоднасцi.

Ядром мiкраполя верагоднасцi, заснаванай на веданш, з’яуляецца 
эксплiкатар ведаю, што са значэннем ‘мець веды, усведамляць, уяуляць, 
разумець што-небудзь’. Гэтая мадальная адзiнка найбольш наблiжаная да 
прататыпу, паколькi выражае веданне у якасцi першаснай функцыi, актуалi- 
зуе макшмальна высокую ступень упэуненасцi адрасанта у праУдзiвасцi 
прапазiцыi, эксплiкуе наяунасць у моуцы дастатковых аб’ектыуных i 
суб’ектыуных падстау для прызнання суджэння праУдзiвым. Выкарыстанне 
маркёра ведаю, што i яго сiнтаксiчных мадыфiкацый абумоулена гатоунасцю 
адрасанта узяць на сябе адказнасць за праудзiвасць зместу выказвання.

Перыферыю мiкраполя верагоднасцi, заснаванай на веданш, складае 
выказнiк у безасабовай форме вядома. Семантыка эксплiкатара вядома 
змяшчае тры семы: 1. безасаб. ф., выказнж Аб наяунасцi яюх-н. звестак; 
2. паб. сл. Зразумела, канечне; 3. часц. сцвярдж. Бясспрэчна [4]. Дадзеная



адзшка належыць да маркёрау верагоднасщ, заснаванай на веданш, толью 
у сштакючнай функцый выказшка з семай аб наяунасщ яюх-небудзь звестак: 
Вядома, што пасля у  МакЫма яшчэ 6hini глыботя узаемныя пачуцц да 
тшай жанчыны (Т. Будов1ч-Барадуля); Вядома, дзщячая кшга не павтна 
несц адчування безвыходнасц (Ж. Капуста). 1мкненне адрасанта да аб’ек- 
тыунасщ, непрадузятасщ пры выражэнш суджэнняу абумоул1вае выка- 
рыстанне падобнага маркёра у рэцэнз1ях. Паказчык вядома у функцый 
пабочнага слова i часцщы змяшчае сему упэуненасщ, адсутнасщ сумненняу, 
што дазваляе аднесщ яго да маркёрау верагоднасцi, заснаванай на веры, 
а значыць, дадзены эксплiкатар утварае пераходную зону памiж дзвюма 
мiкрапалямi верагоднасцi.

Маркёр вядома у iнiцыяльнай пазiцыi дапускае магчымасць дваякай 
iнтэрпрэтацыi: эксплiкуе агульнараспаусюджанае веданне, носьбггам якога 
з’уляецца i рэцэнзент у тым лiку цi веру адрасанта у адпаведнасць зместу 
выказвання рэчаiснасцi, заснаваную на яго уласнай перакананасцi: Вядома, 
ёсць тут i сусед, з яшм галоуны герой абмяркоувае лад жыцця шпакоу 
i пытаннi сусветнай палтыш  (А. Лапщкая); Вядома, не магла застацца без 
увагi Вастя Найдзма, яш амаль усё жыццё працуе у  лтаратурнай сферы, 
выдавецка-кшжная тэма (З. Драздова). Дадзеная адзшка можа выступаць 
у якасщ мадальнага пабочнага слова i дзеяслова-выказшка у складаным 
сказе, што тлумачыцца незавершанасцю працэсу пераходу знамянальных 
слоу у мадальныя. Не стращушы ранейшых уласцiвасцей, слова набыло 
новыя, якiя суiснуюць у адной адзшцы, у вынiку чаго з ’яуляюцца сшкрэ- 
тычныя, гiбрыдныя утварэннi, што у сукупнасцi складаюць зону сшкрэ- 
тызму. Пры аналiзе падобных выпадкау не варта iмкнуцца да адназначнага 
адказу: указанне на магчымасць дваякай квалiфiкацыi -  лепшы паказчык 
авалодання матэрыялам [5, с. 160].

Перыферыю мiкраполя верагоднасцi, заснаванай на веданш, таксама 
складаюць пабочныя словы i прыслоуi, якiя падкрэслiваюць фактуальны 
статус дыктумнай часткi выказвання: сапрауды (12,8 %), зразумела (1 %), 
насамрэч (3,7 %), насампраудзе (0,3 %), прауда (5,7 %), напрауду (1,7 %). 
Адрасант выкарыстоувае гэтыя маркёры для акцэнтуацьй праУдзiвага 
адлюстравання аб’ектыунай рэчаiснасцi у прапазiцыi, аднак адказнасць за 
праУдзiвасць нясе не толью аутар рэцэнзii, але i грамадства увогуле.

Сапрауды 1. прысл. на самай справе; 2. у  знач. пабочн. слова на самай 
справе [6]. Сапрауды, ва утх творах Марьи Роуда галоуныя героi значна 
больш камфортна пачуваюцца у  кампани дзядоу-бабуль, а не бацькоу 
(Ж. Капуста). Выкарыстоуваючы мадальнае слова сапрауды, адрасант пад- 
к р э ^ в а е  верагоднае адлюстраванне у прапазщый аб’ектыунай рэчашнасщ.



Зразумела 1. у  знач. пабочн. слова вядома, канечне; 2. у  рол1 выказн. 
ясна [6]. Пабочнае слова зразумела рэпрэзентуе разумны пачатак, яю 
выступае падставай для абсалютнай упэуненасщ адрасанта у праудзiвасщ 
прапазщый любы суб’ект у адпаведнасцi з законамi розуму прыйдзе да той 
жа высновы: Пжъменнт, журналжты, знаёмячы з пэуным чалавекам, 
зразумела, не абыходзяцъ увагай i ягоных бацъкоу (А. Дзяшко). У сштак- 
Ычнай ролi выказнiка акцэнтуецца гарант верагоднасцi прапазщый, у функцыi 
якога выступае не толью адрасант, але i шшыя удзельшю камунiкацыi, 
знешняя у адносшах да ix сiла: натуральная прырода рэчау, розум, 
нарматыуныя уяуленш пра свет: Але ж уЫм зразумела, наколът гэта 
рэалъна (Ю. Ваучок).

Эксплжатар зразумела (як i маркёр вядома) у шщыяльнай пазiцыi можа 
быць квалiфiкаваны дваяка: як мадальнае пабочнае слова i як дзеяслоу- 
выказнiк у складаным сказе: Зразумела, такая мэтавая установка была 
прадыктавана не дамовамi «с редакциями и издательствами», а выключна 
«зовом» i «долгом» сэрца перакладчыка, яго удзячнасцю той зямлi, якая яго 
нарадзта i дала крылы для творчага палёту (В. Макарэвiч).

Насамрэч 1. у  знач. пабочн. слова на самай справе, сапрауды [Там жа]: 
Насамрэч, усе тэксты названыя апавяданнямi адно дзеля зручнасц  
(Н. Грышчук).

Насампраудзе 1. на самай справе, сапрауды [Там жа]: Аднак лжта- 
падаустм, ужо крыху прыснежаным надвячоркам да яго усё часцей 
прыходзяцъ скрушныя думт пра тое, што насампраудзе слова тую 
чароуную сту ужо дауно страцта i « б ’ецца аб сцяну глухую» (А. Дзяшко).

Прауда 1. у  ролi выказн. ужываецца для пацвярджэння слоу субяседшка, 
азначае: сапрауды, на самой справе так; 2. у  знач. пабочн. слова сапрауды, на 
самой справе; 3. у  знач. уступалън. злучн. хоць (хаця) [Там жа]. Мадальнае 
слова прауда рэпрэзентуе унутраны дыялог, мысленную размову адрасанта 
з па.тэнпыяльныуй адрасатамй М енавт а таму кожная публжацыя супра- 
ваджаецца каротшм жыццятсам. Прауда, часам у  ix ёсцъ i белыя плямы 
(З. Драздова).

Напрауду 1. на самой справе, сапрауды [Там жа]: I  у  гэтым нашмат 
болей прауды, чым у  надакучлiва-насталъгiчныx згадках пра родную  
бацъкоускую хату, дзе можна спачыцъ душой, бо напрауду гэтая пратсаная 
да дробных дэталяу карцта ужо сталася толък мастацтм вобразам 
(Ж. Капуста).

Мадальная фраза лiчу, што заслугоувае асаблiвай увап па прычыне таго, 
што некаторыя лшгвюты [7] адносяць яе да класа маркёрау ведання. Аднак



семантыка дзеяслова л1чыць змяшчае сему меркавання: думаць, меркаваць, 
мець думку наконт чаго-н. [6]. Гэта дазваляе нам адносщь дадзеную адзшку 
да паказчыкау верагоднасщ, заснаванай на меркаванш.

Маркёры верагоднасщ, заснаванай на веданш, выконваюць прагма- 
тычную функцыю эксплшацый згоды адрасанта з яюм-небудзь фактам, 
суджэннем, што адначасова акцэнтуе праудз1васць прапазщый i зшжае долю 
аутарскай адказнасщ за вылучэнне дадзенай iдэi. Рэпрэзентанты верагод- 
насцi, заснаванай на веданш (сапрауды, насамрэч, на самой справе), 
падкрэ^ваю ць пацвярджэнне адрасантам першапачатковага суджэння, якое, 
магчыма, прадугледжвала наяунасць сумненняу у яго праудзiвасцi: Бела- 
руская лтаратура часам сапрауды удае на застылы у  часе артэфакт 
безразважл1васц1 (Ж. Капуста). Выкарыстоуваючы мадальнае слова сапрау­
ды, адрасант акцэнтуе упэуненасць у тым, што беларуская лтаратура -  
застылы у часе артэфакт безразважлiвасцi, аднак носьбггам адказнасцi за 
дадзеную выснову ён не з’яуляецца.

Ядро мiкраполя верагоднасщ, заснаванай на веданш, у англшскай мове -  
прэдыкат to know, яю мае значэнне be absolutely certain or sure about something 
[8] ‘быць абсалютна упэуненым у чым-н.’ (тут i далей пераклад наш. -  А. С.). 
Менавгга сема абса-лютнай упэуненасщ з’яуляецца вызначальнай пры 
квалiфiкацыi лексемы як маркёра верагоднасщ, заснаванай на веданш.

Як правша, верагоднасць, заснаваная на веданш, у англшскай мове 
выражаецца эксплщытна з дапамогай абвеснага ладу дзеяслова. Аднак фак- 
туальны статус дыктумнай частю выказвання часта акцэнтуецца наступнымi 
маркёрамi ведання у англiйскiх часотсных рэцэнзiях.

1. Мадальнымi прыслоУямi actually (3,6 %), really (6 %), indeed (3,3 %) 
з семай падкрэ^вання праУдзiвасцi дыктумнай часткi выказвання:

Actually adv. You use actually to indicate that a situation exists or happened, 
or to emphasize that it is true [9] ‘выкарыстоуваецца для указання на тое, што 
Ытуацыя юнуе (юнавала) щ для таго, каб падкрэслщь яе праУдзiвасць’: Many 
o f them will be men who w on’t actually need to read it (G. Hinsliff) ‘Мнопя з ix 
будуць тымi людзьмi, каму, на самай справе, не трэба чытаць яе’;

Really adv. You can use really to emphasize a statement [Там жа] 
‘выкарыстоуваецца для акцэнтуацый сцвярджэння’: Perhaps that could really 
be the economics text a new generation is looking fo r  (A. Minton) ‘Магчыма, гэта 
сапрауды той эканамiчны тэкст, яю шукае новае пакаленне’;

Indeed adv. You use indeed to confirm or agree with something that has just 
been said [Там жа] ‘выкарыстоуваецца, каб пацвердзщь або пагадзщца з тым, 
што толью што было сказана’: Indeed the numbers killed in wars since 1945 
will, in the coming decades, inevitably exceed the death toll o f the second world



war (D. Olusoga) ‘Сапрауды, колькасць людзей, загшуушых у войнах з 
1945 года, у 6л1жэйшыя дзесящгоддз! непазбежна перавысщь колькасць загь 
нуушых у Другой сусветнай вайне’.

2. Iдыёмамi in fac t (2,7 %), in truth (0,3 %) для падкрэ^вання 
фактуальнага статусу прапазiцыi:

In fact used to emphasize the truth of an assertion [8] ‘выкарыстоуваецца, 
каб падкрэслщь праудзiвасць сцвярджэння’: In  fact, before we know it, he has 
already agreed to get out o f the car, catch a train back to New York (J. Harrison) 
‘На самой справе, перш чым мы даведваемся пра гэта, ён ужо выходзщь 
з машыны i адпрауляецца на цягшку назад у Нью-Ёрк’;

In truth really; in fact [Там жа]: In  truth, there has been no shortage o f  
neuroscientific investigations, but i t ’s hard to resist the conclusion that these have 
been blind alleys (R. McCrum) ‘Па праудзе кажучы, не было недахопу 
у нейрафiзiчных даследаваннях, але цяжка супращуляцца выснове, што гэта 
быу т у т к ’.

3. Структурна-семантычнымi тыпамi галоунай часткi складаназалежнага 
сказа з эпiстэмiчным модусам ведання:

а) галоуная частка выражана безасабовай канструкцыяй з мадальным 
прыметнiкам, якi i з ’яуляюцца паказчыкам верагоднасцi: true/it’s true (0,9 %): 
it is also true that he rose to the first place on television (A. Gottlieb) ‘таксама 
прауда, што ён падняуся на першае месца на тэлебачанш’;

б) галоуная частка эксплшуе модус агульнараспаусюджанага ведання: it 
was well known (0,3 %): I t  was well known that Murphy had been planning fo r  
this event and was ready to take over Scottish Labour and mould it in his 
“unprincipled” image (P. Bryan) ‘Было добра вядома, што Мэрфi рыхтавауся 
да гэтай падзеi i быу гатовы заваяваць рабочую партыю Шатландьй i сфар- 
маваць яе ва уласным «беспрынцыповым» вобразе’.

Эксплiкатары верагоднасцi, заснаванай на веданш 3а) i 3б), мань 
фестуюць канстатацыю факта, не адлюстроуваючы асабiстую пазiцыю 
адрасанта;

в) галоуная частка выражана ментальным прэдыкатам to know з суб’ек- 
там I  (1,2 %) або iнклюзiуным суб’ектам we (0,9 %): We know Ferguson is 
right (A. Gottlieb) ‘Мы ведаем, Фергусан мае рацыю’.

Таюм чынам, маркёры верагоднасщ, заснаванай на веданнi, у англшсюх 
часопiсных рэцэнзiях складаюць 19,2 % ад агульнай колькасщ эксплiкатарау 
верагоднасщ. Гэта абумоулена тым, што веданне прадугледжвае макшмаль- 
ную упэуненасць адрасанта у праУдзiвасцi прапазiцыi, што з’яуляецца 
вынiкам балансу памiж аб’ектыунымi i суб’ектыунымi падставамi для 
прызнання суджэння праУдзiвым. Англiйскiя маркёры верагоднасцi, засна­
ванай на веданш, зшжаюць персанальную адказнасць адрасанта за адпавед-



насць зместу выказвання рэчаюнасщ i умоуна лшвщуюць права адрасата 
мець уласны пункт гледжання наконт той щ iншай сiтуацыi, таму што 
прапазщыя часцей за усё носiць статус агульнараспаусюджанага ведання, 
што не адпавядае прызначэнню рэцэнзii як жанру публщыстычнага медыя- 
дыскурсу.

Т Г • о •У вышку супастауляльнага аналiзу выяулены агульныя i лшгваспецы- 
фiчныя рысы у рэаизацьй катэгорыi верагоднасцi, заснаванай на веданнй 
самы рэкурэнтны паказчык ведання у беларускiх рэцэнзiях -  мадальнае слова 
сапрауды (12,8 % ад усiх маркёрау верагоднасцi), у англiйскiх -  really (6 % ад 
усiх маркёрау верагоднасщ). У семантычным плане мадальнае слова 
сапрауды адпавядае англшскаму really, што сведчыць аб выкарыстанш 
беларускiмi i англiйскiмi адрасантамi э^вален ты х  сродкау для эксплiкацыi 
дадзенага тыпу верагоднасцi. У семантычным i функцыянальным планах 
беларускiя i англiйскiя эксплшатары верагоднасцi, заснаванай на веданнi, 
маюць наступныя рысы падабенства: маркёры ведання змяшчаюць сему 
акцэнтуацый фактуальнага статусу дыктумнай часткi выказвання i выкон- 
ваюць наступныя прагматычныя функцыi: эксплiкацыя згоды адрасанта 
з яюм-небудзь фактам, суджэннем, павелiчэнне персанальнай адказнасцi 
рэцэнзента за адпаведнасць зместу выказвання рэчаюнасщ за кошт асабютага 
займеншка я  (характэрная рыса беларусюх рэцэнзiй), знiжэнне персанальнай 
адказнасцi рэцэнзента за адпаведнасць зместу выказвання рэчаюнасщ 
за кошт iнклюзiунага суб’екта мы, we (больш характэрна для англшсюх 
рэцэнзiй).

Адрозненне заключаецца у агульнай долi маркёрау верагоднасцi, 
заснаванай на веданнй у беларускай мове маркёры ведання займаюць другое 
месца па ужывальнасщ (29,9 %); у англшскай мове -  трэцяе месца (19,2 %). 
Асноуны спосаб рэпрэзентацыi верагоднасщ, заснаванай на веданш, у бела­
рускай i англiйскай мовах -  пабочныя словы i прыслоуi, яюя падкрэслiваюць 
фактуальны статус дыктумнай частк выказвання (75 i 33 % адпаведна). 
Аднак беларускiя рэцэнзii змяшчаюць большую колькасць мадальных 
прыслоуяу, што сведчыць аб тэндэнцый беларускiх рэцэнзентау да экспль 
цытнай акцэнтуацыi ведання. Выкарыстанне щыём in fact, in truth для 
падкрэ^вання фактуальнага статусу прапазщый характэрна для англiйскiх 
рэцэнзш.
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The article is concerned with the comparative analysis of linguistic means of realization of 
credibility based on knowledge in the Belarusian and English languages. The author considers 
credibility as a linguopragmatic category which reflects the degree of certainty/uncertainty of the 
subject in the truthfulness of the proposition based on the mental concepts “knowledge” -  
“faith” -  “opinion”. Common and specific semantic-pragmatic features of realization of the 
credibility based on knowledge in newspaper reviews have been revealed.


